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ÉVKÖNYVE 

A krakkói magyar bursa regestrumának nevei 

A közékor egyetemei nemzetközi intézmények voltak, amelyek idegen 
országok tanulni vágyó fiainak is tanulási lehetőségeket biztosítottak. H a egy 
egyetem a középkorban valamilyen oknál fogva hírnévre tett szert, tömegesen 
keresték fel nemcsak a szomszédos, de még a távolabbi országok tudományokra 
szomjas ifjai is. 

A magyarok a X V . sz. végéig főként Padova, Bologna, Róma, Ferrara és 
Prága egyetemét látogatják, majd ettől kezdve a bécsi és a krakkói egyetemet is. 
Míg az olasz egyetemeket általában a főnemesség fiai, a magas állami és egyházi 
tisztségekre és hivatalokra pályázók keresték fel, addig a krakkói egyetemet 
inkább a közép- és kisnemesi származású ifjak, polgári foglalkozásúak, sőt 
még jobbágyok gyermekei is látogatták, akik többségűkben kisebb kancelláriai 
hivatalok, alacsonyabb egyházi tisztségek várományosai voltak. 

A középkor egyetemem az egy nemzetiségű diákok, ha számuk akkora volt, 
hogy más népek fiaitól elkülönítve is életképes közösséget alkothattak, nemze­
tiségük szerint egyesültek. Ezeket a nemzetek szerinti diákegyesületeket bur-
sáknak nevezték. A bursák statútumok, alapszabályok szerint működtek, és 
saját külön házuk is volt. 

A krakkói magyar bursa létezéséről 1493. előttről csak szórványos adata­
ink vannak. 1493-tól kezdve azonban folyamatosan 1540-ig, majd az 1557—8. 
évekről egy nagybecsű kútfő, a Regestrum Bursae Cracoviensis Hungarorum 
híven tájékoztat bennünket a bursa tagjainak, a bursáriusoknak életéről. 
A regestrum (R) kéziratát a krakkói Jagelló Könyvtár őrzi; jele: Ms. P. 
2751. 

Első kommentátora és kiadója MiLLER JAKAB: Regestrum bursae Craco­
viensis Hungarorum nunc primum ex autographo codice Bibliothecae Cracovi­
ensis. Budae typis Regiae Universitatis 1821. címen jelenteti meg. 

Schrauf Károly az eredeti kézirat alapján készítette el a R második ki­
adását, s a vele kapcsolatos filológiai munkát gondos lelkiismeretességgel el­
végezte. A munka címe: A krakkói magyar tanulók háza lakóinak jegyzéke: 
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Regestrum Bursae Hungarorum Cracoviensis. A z eredeti kéziratból közli és 
magyarázza dr. ScHRAUF KÁROLY, Budapest, 1893. 

A R mikrofilm-másolatát a Jagelló Könyvtár volt szíves megküldeni, így 
az egykori szeniorok és skribák kézírását közvetlenül is tanulmányozhattam. 
Emellett felhasználtam a R-ba beírt studensek további tanulmányi menetét 
feltüntető kimutatást, amelyet szintén Schrauf állított össze i. műve 52—107. 
lapjain az alábbi források alapján: 

Album Studiosorum Universitatis Cracoviensis tom. I. et II. Cracov. 
1887—92. (AC); 

Statuta nec non liber promotionum . .ab anno 1402 ad annum 1849. 
edidit Jos MuczKOWSKi Cracov 1849. (LPC); 

Liber diligentiarum... Universitatis Cracoviensis pars I. 1487—1563. 
dr. WLAD. WiSLOCKi Cracov, 1886. (LDC); 

Album Academiae Vitebergensis M D H — M C L X . ed. C. E. FoERSTEMANN, 
Lipsiae, 1841.(AY); 

Matricula Universitatis Viennensisvol. III. 1451—1518. Cod. ms... ( M V ) ; 
Matricula facultatis artium Universitatis Viennensis 1501—1575. Cod. 

m s . . . ( M A V ) ; 
Liber nationisHungaricael. 1453—1629. Cod. ms. (NHV). 
A R első bejegyzése az 1493. év téli szemeszteréből Váradi Benedek sze-

niorsága idejéből származik. A z első 158 nevet a bursa egy régebbi lajstroma 
alapján másolta finom metszésű betűkkel az egykori deák. Hogy az 1493. évet 
megelőző időkből hány év tagságát öleli fel a névsor, pontosan nem tudjuk. 
A R adatait az AC-val és más dokumentumokkal összevetve megállapítható, 
hogy az 1485. évnél korábbról való név nem szerepel benne. Minden kétséget 
kizárólag a 159. névvel kezdődnek az egykorú beírások. Ezután folyamatosan 
jegyzik be félévenként a bursába felvett diákok nevét. 1540-ben a bursa első 
megszűnésekor a 807 névnél megszakad a névsor, majd újraalakulásakor, 
1557-ben Telegdi Miklós szeniorsága alatt folytatódik, s 1558. téli szemeszteré­
ben a 823. névvel véglegesen megszűnt. A R egyéb bejegyzései között is találunk 
néhány nevet, így összesen 830 név alapján végeztem vizsgálódásaimat. A to­
vábbiakban a nevek előtt levő számjegy a beírás évét jelzi. 

A nevek leírásakor mai betűformákat használok, tehát a J-et z-vel, az y-et 
a-sel helyettesítem, mert a betű alakja a névadás története szempontjából 
közömbös. A gyakran ismétlődő névelemeket és foglalkozást jelentő közszava­
kat gyakran rövidítve írták az R-ben. A z egyszerűbb rövidítéseket úgy oldom 
fel, hogy a hiányzó részt szögletes zárójelben pótolom, az erőteljesebb rövidíté­
seket pedig a rövidítés után teljes alakban közlöm, szintén szögletes zárójelben. 
A rövidítéseket ADRIANO CAPPELi: Dizionario di abbreviature Latiné et Italiane, 
Ulrico Hoepli, Milano, 1899. segítségével értelmeztem. 
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A 830 név megoszlása típusonként 

1. Keresztnév, értelmezője az egyházi tisztség 2 0,24%. 
2. Keresztnév, értelmezője a tudományos fokozat vagy 

az egyházi tisztség+helynév 
3. Keresztnév+helynév magyarul (fg praep-val 
4. Keresztnév+helynévből -f képzővel képzett m n 
5. Keresztnév+helynév magyarul alanyesetben 
6. Keresztnév+helynév latinul & praep-val 
7. Keresztnév+helynév latinul o praep-val 
8. Keresztnév+a hely nevéből -#my, -f%y, -f/MW, képző­

vel képzett latin m n 
9. Keresztnév+tulajdonságnév 

10. Keresztnév + népnév 
11. Keresztnév+keresztnév 
12. Keresztnév+helynév+helynév 
13. Keresztnév 4-keresztnév+helynév 
14. Keresztnév+népnév+helynév 
15. Keresztnév+foglalkozásnév+helynév 
16. Keresztnév+tulajdonságnév+helynév 
17. Keresztnév+idegen név+helynév 

Összesen: 

1. A R-ban mindössze két olyan név fordul elő, amely a keresztnévből és 
a foglalkozást jelölő közszóból áll: 1510: ,SfayzWa%? ;w6r /^r&yMfer/, 1510: 
/ímW.HWj/pre.pMfer. Itt a tulajdonképpeni név csak a keresztnév: a ,S&z7H.?/az6y= 
&oMMz/o és az /4fM6rasmy=j467Mr%s'. Presbiternek az olyan deákot nevezték, 
aki már lelkészlekedett, és lelkészként tanult az egyetemen. így joggal illette meg 
a presbiter jelző. A presbiter itt a név értelmezője. Bár azonosító és megkülön­
böztető funkciót tölt be, mégsem név. Magyarra így fordíthanók e neveket: 

2. 1493: 7%om^ Azcc&znwji de M^co/cA, 1493: JbAa?mgj j9r̂ 6zrer (fg 
Aewre^, 1493: jBarf/zo/omg^J .#occ6zrz/%?_/ dg Ma^ffa, 1493: F h W r m ^ J 
facg/'T-ydoj' dg ̂ odo/o, 1509: FgMggj&z%y mgr ^/Ma^wrgr^ Cafww^wjJ, 1511: 
D/^omzM^wj yö6%z7%/V6py y?^& /)?r^6zrerj dg dgrzj, 1521: Gregwms' rgg/or dg 

^ Baccalaureus, baccalarius tudományos fokozatot nyerte a párizsi egyetemen 1215-ben kezdő­
dő, s a középkor valamennyi európai egyetemén bevett szokás szerint az a tanuló, aki a latin iskola 
elvégzése után az egyetem facultas artiumában valamely magiszter előadásait a megállapított éveken 
át hallgatta, és a szabályszerű vizsgálatokon megfelelt. 

* Magister: A középkor egyetemem a szabad művészetek, artes liberales előírt vizsgákhoz 
kötött legmagasabb tudományos fokozata, amely a facultas artiumban előadások tartására jogosí­
tott. 
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AdmoncA, 1521: j4»fWö%y wzMomw? GyWeMÍ^V, 1526: Jbw*Me;;rej6/VfeJro 
j?//"e_/6w*o de/Xe/Aew^yz. 
Ilyen típusú név 28 van a R-ban. 

A tudományos fokozat: magister, baccalarius valamint az egyházi tiszt­
ség: presbiter, sacerdos, rector, canonicus, plebanus a hozzá tartozó helynévvel 
együtt a keresztnév értelmezője. A helynevet jelölő elem a baccalariusok és 
magisterek esetében a lakóhelyet, a presbiterek, sacerdosok, rectorok, canoni-
cusok, plebanusok és más egyházi tisztségek viselőinek nevénél azt a helyet 
jelzi, amelyben krakkói tanulmányaik megkezdése előtt a nevezettek egyházi 
tisztségüket betöltötték. Itt a tisztség és a tudományos fokozat semmiképpen 
sem fedi a második névelemet, s a helynév is csak a pontosabb megjelölést szol­
gálja, s így az sem tekinthető a név részének. Ezek a nevek tehát valójában 
egyelemű nevek. 

3. A keresztnév mellett második elemként leggyakrabban a lakó- vagy 
születési hely vagy a birtok neve szerepel magyarul és de prepozícióval. Ebbe 
a típusba tartozik az összes neveknek majdnem kétharmada: 1493: Mco&zwj 
de Zf&zo, 1493: f W w f de TTzamaa (a T^ama? utólagos beírás), 1493: AzrfWo-
/mewyy de /Az/oW, 1493: jPAz/^w^ de ̂ ?ê rA /Mgr /"mag-fjrery, 1494: 7%o/M#y 
de Za/a/wza jBace^/on^J, 1494: fefrwf deDeAreeAe»^acc/"/onwj_/, 1498: 
MfcAae/ de Ze/zfga/, 1500: Z,wcó^ de Deej, 1515: y4wg%?fMWJ de JTŷ M/ard̂ , 
1515: ̂ Mdreau; de JVd^/wfAa/^/M;^, 1520: Gregor/wf de #eyc/ze, 152-: Af/cAae/ 
de eade/M, 1523: Afdf/do? de Dewo, 1527. ./oa/lmej de Md^yy^/eWde, 1533: 
Zweaj de e/Mod, 1535: Deme^m^ de Ze/f^/Mor/a, 1536: A/d^Aew^ de 7%^za 
Farfwzy, stb. 

A de + helységnév az egész XV. századon át rendkívül divatozott, sőt 
átment a XVI. századba is. (BENKŐ: A régi magyar személynévadás, 1949. 18). 
Benkő Lóránd megállapítását a R nevei megerősítik. Ez a forma még a XVI. sz. 
harmadik évtizedében is általános és a negyvenes években is gyakori, ekkor 
azonban már más formák is jelentkeznek. Az 1557—8-ból való 13 magyar név 
között már egy sincs de+helynév alakú névelem. 

A bursalakók nevét vizsgálván semmi bizonyítékunk sincs arra, hogy a 
de+helynév típusú vezetéknevet a bursariusok apjuktól örökölték volna, hogy 
gyermekeik is viselték volna. Arra azonban számos bizonyítékunk van, hogy a 
de+helynév forma funkciója még a XVI. sz. harmadik és negyedik évtizedében 
is — legalábbis az esetek tekintélyes részében — kizárólag a pontosabb körülírás, 
a valóságos születési vagy lakóhely vagy birtok megnevezése, amely névi sze­
repet — olyan formában, hogy öröklődött volna — nem töltött be. Pl. a Maf/z%&y 
de Detwz nevet a R-ba 1523-ban írták be. Ugyanez a név ugyanebben az évben 
az AC-ban Maf/%MW .SfepWw de C//%zdfe%M dmc j4/6e Jfeg%/ü. (Az Albe Regalis 
elírás, tévedés, helyesen Albe Juliensis). Ugyancsak ez a név 1529-ben az AV-
ban MafA&M .Bfro de ffdy/ Hogy a de Dewa még nem név, csak a pontosabb 
megjelölést szolgálja, bizonyítja, hogy a de UTzadfe/m-val váltakozik, s hogy az 

74 



egyházmegye, a diocesis megjelölése is ott szerepel. Telegdi Miklós 1557-ben 
egyszerűen csak Mátyásnak nevezte, amikor a neve mellé írta: Hic Maf/zzdj 
pestem Lutheranam invexit, homo peccati, filius perditionis. (Ez a Mátyás 
hozta be a lutheránus pestist, a bűn embere, a pusztulás fia.) Dévairól teljes 
bizonyossággal tudjuk, hogy 1500 körül született Déván. 

A 607. és 608. sorszámú nevet 1520-ban írták be a R-ba. A z előbbi Gregorzzw 
ab Tfeyc/ze, az utóbbi Mzc/zae/ de eade/M (ugyanonnan). Világos, hogy itt sem 
valóságos névről, hanem csak lakóhelyről van szó. 

A 74. sorszámú név 1493-ból fefrwj de..., majd később valaki utána 
írta: TTzamaa. Ez a név az AC-ban Peffw y4/6er^ & Támasz (f/oc. gwwzaz/ecc-
/g^emü. Bizony itt sem név a & 7%a»ia^ vagy Tama^f. 

A 154. név 1493-ból Georg^wjJ de 7(ocAa a /"/zâ y de Aaw^e/z. A 631-es 
név 1522-ből GeorgzMJ de vere^/warf/z a / ^ de Aiara/zeA. (Az a/íaj & XiamMcA 
más kéztől való.) A helynévi elem vagylagossága is arra mutathat, hogy az itt 
még nem valóságos név, csak a pontosabb körülírás eszköze. 

Hogy a baccalaureusi és magisteri promóció a 149. névtől kezdve a har­
madik helyen, illetve a teljes név után szerepel, semmiképpen sem jelenti azt, 
hogy itt kiforrott, szilárd kételemű nevekről lenne szó. Ez azért van így, mert a 
bursába való belépéskor a nevezetteknek még nem volt tudományos fokozatuk, 
évek múlva azonban megszerezték, s utólag be is írtáka R-ba. N e m írhatták más­
hova, csak az utolsó helyre. H a már a bursába való belépéskor megvolt a promó­
ció, akkor a keresztnév után írták, s a harmadik helyre került a helynévi elem. 

A z 1515: ̂ /zdreaj de A'űgy/MfAaíx/ű/wa, 1535: jDe/Mefrzwj de Zf»rA/Marfa, 
és az 1536: Maff/zewj de TTzyza F6V".swzy típusú nevek & 4-helynév elemei fel­
tehetőleg a valóságos lakhelyet jelzik, mert vezetéknévvé inkább MzM/x/a/w, 
Afar/of, FaWfzyz alakban váltak. 

A 7. sorszámú név 1493-ból .BarfWo/Mzezw/ 6aec/arzz^ de Afa_y^a ugyanez 
az LPC-ben 1487-ben J&zrfWomewj de /í/jo/Maj/asa, s a R 23. neve ugyancsak 
1493-ból _#zW%j dg fafAa&, ő az AC-ban 1496-ból ZMaMwa de Zam^cA faf/zak 
de dzoc y4grzeyzjf. A kétfelé írásmód szintén azt mutatja, hogy a helynévi elem a 
lakóhelyre való utalás, amit csak megerősít a diocaesis megjelölése. 

A 306. név 1505-ből Jb/za/z/zej 6acca/Vanz6f7 de j?ejf/z. Ugyanez az AC-ban 
1505-ben ./a/za/z/ze.? 5"ajA:a y4/e^}; de fejf Zwzcc/anwj yze/z7ze%yz.y dzae. ̂ rz^aMze/zjzj. 
Hogy a de fe^f lakóhelyre utal, és nem tekinthető valóságos névnek, nemcsak 
az egyházmegye megnevezése mutatja, de teljességgel bizonyítja is az a tény, 
hogy az apa Saskó Elek, s a fia mégis Pesti János. 

4. A keresztnévhez kapcsolódó második névelem, a helynévből -i (y) kép­
zővel képzett melléknév teljesen magyarul íródott: 1493; .gerzedzcfw.? Fdradf, 
1493: JbűM/ze.? Zoyfdz, 1501: Mzc/zae/ /?eWry ca/zo7Zfcz69, 1521: Mzc/zaef cAaÁr/, 
1521: M/c/zae/ jKeê /re/Mzrz, 1525: Jaa/f/fea ^eregzazz, 1531: Mzc/zae/ Za&zy, 
1531: .#&%»%? M/?ze//zz, 1534: ̂e/zedze/ẑ y j46ady, 1535: JaaTZ/zej Zee/zeTZz, 1535: 
Georgzw? ^aAraj/ya/wjjy, 1536: Mz'e/zae/ f̂ /aArjK, 1558: /i/zdreaj ̂ za/MOJÁrezy. 
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A vezetéknév magyaros írására főként 1522. után találunk példát. Talán 
egyéni ízlés és szokás dolga is volt, ki hogyan írta a neveket. 1531-ben a nyári 
szemeszterben hét ilyen típusú nevet találunk egymás után, 1534-ben pedig 
négyet. A de prepozíciós alak a leggyakoribb még ekkor is. 1557—58-ban 
Telegdi Miklós már egyáltalán nem használja a & prepozíciós alakot, csak a 
magyar f (yj vagy a latin -//%%?, -%? melléknévi változatot. Hogy a vezetéknév 
magyar és latin változatát egyaránt használta ugyanazon személy, számos példa 
mutatja: A z 1531. évi szenior latin szövegben is magyarul írja nevét: „Michaele 
Zo&zy senioris officio fungente..." ugyanő egy évvel előbb mint belépő diák 
„Michael de Za&z"-nak mondja magát. A 759. név 1535-ből „Georgius J&zW-
# z W j y " , négy sorral lejjebb pedig 1536-ból: „sub senioratu Georgy de AdAraj-
#z/M/a" olvasható. 

Igaz ugyan, hogy ezt a magyaros formát váltogatják latin változatok is, 
mégis ez a névforma vált uralkodóvá, a szóbeli érintkezésben is bizonyára ezt 
használták. A másodlagos névelem ebben a típusban vált el leghamarabb konk­
rét tartalmától, köznévi jelentésétől, s lett a család öröklődő vezetékneve. 
Feltehető, bár bizonyítani nem tudjuk, hogy a nevek egyrésze már öröklődő 
név. 

5. Van a latin de4-helységnév formának egy másik megfelelője: a birtok 
neve minden képző nélkül válik második névvé (BENKŐ, i. m. 16.). Ezt a formát 
említi MELICH J. (MNy. X X X I X , 273; .BefMe/z, Je/ző) és BÁaczi G. (MNy. LII, 
149: .Bwdd, Tb/na, 6 W a , MoMcs). A R-ban is van öt név, amelyek egyes nom-i 
alakban szerepelnek másodlagos névelemként: 1493: EmencM? gerwc/ze», 
1493:\8/e_/7zedfcff%y7 ̂ gzwM^fA, 1494: jBe/zed/erẑ  Ede/yM ^acc^/drw^, 1510: 
Afdrfgzw /46rogA 6aw%);a, 1535: Jbamej Mw/z^acA. 

" A képzőtlen helynevek egyike-másika talán nem is volt élő név, hanem 
csak a latinos névhasználat következtében keletkezett a kétfajta jelölésmód 
keveredésével (./bűMnej CAery x Jowme.? de C/zer kontaminációjából: Jbawzef 
C/xer)" KÁLMÁN BÉLA: M N y j . V H . 35. 

Feltehető azonban az is, hogy az íródeák figyelmetlen volt és kifelejtette a 
de prepozíciót, mert ugyanezek az elemek az AC-ban: de Gewc&eM, de E&/y/%, 
de OArod&OTZM^a és de AfwM^aez alakban fordul elő. 

6. A latinul írott keresztnév után másodlagos elemként a lakóhely vagy 
birtok neve szerepel de prepozícióval és latinul: 1493: Joawze,? de Ze^/zed/w, 
1493: frűMewez^ d'7er/m.y jwpm/" ̂ wpenor^w^ jBz/d ̂e7%jf6zi9_/, 1493: TTzomas-
de jgwfM^weecc/effw, 1493: MafAewa de 7raw^2/"f// ww%f"eM^f6wfJ, 1493: Marff-
M^y de ̂ e ^ a , 1493: ̂ wg%yrw/"«j_/ de y4/6a, 1494: /bawzef de &%6ona, 1494: 
Ga%%zr de (yprowfd, 1494: f/z//^w de Pdcáz, 1501: Ga//w de ̂ fr^o/z/o, 1502: 
^Awfzy /"^ep/zűM^J de 7m%W%aM%z, 1504: jEmencwj de Ca/oew, 1515: 7%0/MO9 
de yeferf ̂ wdd, 1517: Jbawzef de Co^ofÁz, 1519: Zwcay de ̂ VyrAno, 1524: Tbawze^ 
de jRfvw/o Dommarwm. 
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Ezt a névtípust elsősorban azok használják, akik nagyobb városokból, 
püspöki székhelyekről mentek Krakkóba tanulni. Latin neve sokáig csak a na­
gyobb, jelentősebb városoknak volt, a XVI. sz. közepétől kezdve azonban talál­
kozunk kisebb helyek latinosított nevével is. Megyék, és Erdély neve is előfor­
dul e típusban másodlagos névelemként. H a az egyházmegye és a város neve 
egyezik (pl. Esztergom, Nyitra, Pécs) a R-ban levő név alapján nem lehet el­
dönteni, hogy a bursarius a megyébe vagy magába a városba való-e. A z AC-ben 
levő név azonban eldönti, mert ha a városról van szó, ilyen formában jelzik: 
1493: TTzomay C/eme/zfí? de gwm#wecc/6sw <#oc efzWem, 1519: JLwcas Fa/e»ffm 
de Mfr/d dwc ef%yae/M. A latinul írott helynévi jelentésű másodlagos névelem 
tehát még nem valóságos név, hanem csak a lakóhely neve, amely ezekben az 
esetekben is a pontosabb meghatározás eszköze. Ehhez még egy bizonyíték: 
1501: GW/%? Sfr;gm%e%Mj az AC-ben G W / w Georgy de J^zow Sfr/gwdefmj 
dfocejü. Tehát ez az Eszfergomf Ga/ tulajdonképpen Jászóra való. A Sfngom-
e/MM előbb a megye, utóbb az egyházmegye neve. 

A de Ter/MÁy jz(penonZ)Mf ^wde7Wf6wf (Felhévíz), de 7(f'Wo Do/MfMWWM 
^^zoM^yafűAia, JVdgfWayaJ, & TIraAWf/wwzfgfMtkw (az erdélyi részekre való) 
-féle nevezetet még magyar fordításban is nehéz lenne valóságos névnek elfo­
gadni. Csak a pontosabb azonosítás eszköze volt. A z 1509: ̂ Mdre&y & 6razozdo, 
a/%w de Corowz (Kronstadt) név vagylagossága is arra utal, hogy ez a helynév 
még nem vezetéknév, mert azzá #w.%d formában vált. 

Sem az előző, sem a jelen típusú nevek második helynévi eleme általában 
e korban még nem vált örökletes családnévvé. Ennek bizonyságául még két 
példa: 1493: C/rWz%y dg Zeg/zedww 1495-ben az AC-ban (//##%%? Z,wce /%zrzd 
de Segyedwo, azaz Szegedi Or6d%, a J5a Z,w&dc? /%%, vagy Szegedi jRTfJ ZLwAidcf 
/Ya OrMfz, és 1493: f/wVfpw^ de^eaf/z, aki 1499-ben az AC-ban fM/f^pw^ Gregorj; 
/MűgM; de fe^/ Sfngwz/e/m?. A fiú fej// fw/e/?, az apa JVdgy György. Világos 
ebből, hogy ebben az időben a vezetéknevek, mégha tulajdonságnevek is, leg­
többször egy személyhez kötöttek, nem öröklődnek. 

A 652. név 1524-ből Sfejp/zaMwa de Aerejfwr, ugyanez az AC-ban SYe/Vzwzwj 
JoaMMW So/ga de Xere^cAfw/. Ez a név, amely magyarul így hangzanék: Aerejz-
fwn Zy^vdM a Szo^a ̂ d/zoj/fd, még azért is érdekes, mert bizonyítja, hogy szolga­
sorból származó magyar diákja is volt a krakkói egyetemnek. 

MiLLER sem tartja a helynévi elemeket a név öröklődő tartozékának: 
„Nomina bursariorum ab oppidis et civitatibus liberis aut privilegiatis accepta 
non censentur de gentilibus habenda" (i. m. 6.1.). 

7. A név második elemeként helynév szerepel a prepozícióval és magyarul: 
1536: Mfc/zae/a 2)a&o»a, 1536: M&Vzae/a em^o, 1536: y4wdreaj a /zagy/Mj/Aa/y, 
1536: Ga//wj a jBa»ryw, 1537: fraMcwcwf a A^de, 1536: Joaw%e^ o Mezew 7%ere, 
1540: CrüfpAerz&y o ̂ eyey. 

Erre a névtípusra 1536-tól kezdve találtam példákat. Általánosan nem ter­
jedt el, inkább valamely szenior vagy skriba egyéni írásmódja lehetett. A hely-
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név e típusban is csak oly fokban és akkor válhatott vezetéknévvé, mint az 
előbbiekben. Ezt is váltogatták a magyaros formával. A z 1537: FroMczscwa a 
Á)%*e a következő lapon sub senioratu Fm»cz'fcz' Á[ydg_y alakban olvasható. 
Hogy ebben a típusban is csak a kialakulás folyamatában levő családnévre 
gondolhatunk, mutatja az 1536: JoaMM&y a Mezen; TTzere név, amely egy évvel 
előbb VbűM/zej dg Tereem formában fordul elő. 

8. A második névelem a város latin vagy magyar nevéből -z/zzw vagy -g/uw 
képzővel képzett melléknév: 1494: f^w/w^ ̂ /vw/mw^. 1509: KeMCfj&zwj Ca^ow/-
Mw^, 1515: JoAw%y%ejf̂ rzg/zjz.y, 1515: Maf/zzaj Co/ojwrarW/\MjJ, 1519:Afzc/zW 
Co/ocAW^wj, 1521: ̂ /zrAowzz^ caMOMz'cw/G)We/z/".9z.9y, 1521: ̂ /Mencwj dg 
ead/g/M^, 1525: ZWovzcMf Zeg##M%?, 1531: f/Mencw^ Ozormwy, 1531: Z w m ^ 
TwrfMMf, 1532: fefrzw CWWz/zwf, 1537: ̂ /zdrea JVagfmfWwo seniore, 1538: 
Georgzz^ Co/oj^fne/z^zj^, 1539: JoaM»6? ^o^aWeMfjMJ, 1557: T/zo/wzj 
^e/^w%y, 1557: /4/%zrea? Aam//»wj, 1558: fraMcz^cz^ Aira?z%afzzw, 1558: 
fzwzczjcwj CegWzMzw, 1558: froMczfcz^ ̂ gneMMJ. 

Ez a típus főként 1522. után fordul elő. Telegdi Miklós 1557—58-ban 
latinosan már csak ezt a névformát használja, városok és kicsiny falvak nevénél 
egyaránt. Ő maga magát is Nicolaus Telegdinusnak írja. Hogy a valóságos 
helynév vált vezetéknévvé, bizonyítja az ő példája, ugyanis a Bihar megyei 
Telegden született. D e hogy ebben a névtípusban 1521-ben a második elem a 
keresztnévvel megnevezett pontosabb megkülönböztetésének eszköze; igazolja 
a 618. és 619. név. A z előbbi y4»fAoyzzw.9 cűMo/zcmy GyWefm.?, az utóbbi jE/Menczw 
db eade/m. Hogy a GyWefm.? nem névelem, még az is bizonyítja, hogy a canoni-
cus értelmezőnek a tulajdonságjelzője. Itt tehát valójában egyelemű névről van 
szó. 

9. A keresztnév mellett a másodlagos név tulajdonságot jelölő közszó, 
amely vezetéknévvé vált: 1493: f/wzcwcwj Czo/zfoj, 1506: Mco/awj jBy&a, 
1516: Joawza? f W w s , 1557: Joa»»ef SzwMyog/z Bacclari[us]. A Czowfo^ név 
kapcsán BÁRCZi GÉZA (MNy. LII, 149) felveti, vajon testi adottságra vonatko­
zik-e (ez a valószínű) vagy foglalkozásra (csontszedő, enyvfőző). A M c o W s 
.#y&# névhez széljegyzetben MiLLER ezt írta: fz/zŵ  Joom/wj ̂ yAra tabulae regiae 
assesoris sub Wladislao II. A forrásra nem hivatkozik. H a ez a bejegyzés hiteles, 
akkor a .#y&a név már öröklődő. Joawze.s' ̂ zwTzjxogA neve mellé az AC-ban oda­
írták; Ungarus nobilis. 

Ezek a nevek már a ragadványnevek típusába tartoznak, és bizonnyal 
öröklődők. Egy 20—25 éves fiatalemberre még nem igen ragad rá az ilyen név, 
vagy ha rá is ragadt, nem használja. Csak akkor vállalja, ha örökölte, ha apját 
is ezen a néven nevezik és ismerik, s a névhez már pejoratív hangulat nem tapad. 

10. A keresztnévhez másodlagos elemként valamely nemzetiség neve já­
rul: 1493: Z,w&a? Cmafw.?, 1529: .SfepAwzzw 5Ycw&y, 1521: C/Wovzcw^ ̂ /ema/7-
/"yzwaj, 1536: MarfzmwZMfTwzfo. 
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A Horváth családnév a magyarban gyakori. Hogy Horváth Lukács nem­
zetisége szerint magyar volt-e vagy horvát, nehéz eldönteni. A horvátok is 
katolikusok, és Horvátország is Magyarországhoz tartozván abban az időben, 
nem volt akadálya annak, hogy a magyarok bursájának horvát tagja is legyen, 
bár az ilyesmi kivételesen történt meg. 6ze%g/y 7?WMrol tudjuk, hogy ő nem­
zetisége szerint is székely volt, az Udvarhely megyei Bencéden született. 
Chronica ez világnac jeles dolgairól M D L I X . címlapján is & e W Eyfw&mak 
mondja magát. Hogy azután ez a név már akkor öröklődő neve lett volna a csa­
nak, nem tudjuk. Telegdi Miklós a .SYfpWzw? 3%%//%? név mellé oda írta: Is 
successu temporis sacramentariorum neíandissima heresi infectus aliosque 
plurimos infecit. (Ő, idő telvén, a szakramentáriusok istentelen eretnekségétől 
megfertőzve sok másokat megfertőzött.) C//zw&?Wc%y j4/#MaM%f másodlagos 
néveleme a valóságos nemzetiséget jelzi, mert az AC-ban 1511-ben Zodbwfcw^ 
Pefn ̂ e Za/cz6wrga (fmc e m ^ & m néven írták be. Marfwwj Da/mafa az AC-ban 
1536-ban Afa/-rz/zwj' KfVz ̂  Corwoc%z ̂ /oc Zűgro^f'eMJW. Valószínű, hogy ő dal­
mát, de az is lehet, hogy horvát volt. 

11. A keresztnévhez második elemként keresztnév kapcsolódik: 1532: 
Az%/o Zo/f/za/zo jewore, 1534: ̂ 4/6^^^ jKwo/y, 1536: JbűM/zfj Zo/rAa/z. 

A nomen patrium inkább olyan nevekben fordul elő, amelyekhez harmadik 
elemként helynév is csatlakozik. A fenti f W % ? Zo/f/zamw? a R más helyén 
1531-ben faw&y Zo/fwz a CAepe ^/oc 7r6ZM^/WM^w^ alakban fordul elő. 
Ugyanez a név az AC-ban (az egyetem anyakönyvében, amelybe lengyel szokás 
szerint írták a neveket) f W w j A W W de CAepe. A lengyelek első helyre mindig 
a nomen baptismalét, másodikra a nomen patriumot, harmadikra a nomen 
habitationist írják. 

A Z o M » itt már öröklődő családi név, mert : 1. nominativusban áll, s már 
a grammatikai viszony nem utal az apa-fiú kapcsolatra. 2. az A C beírásából 
világos, hogy Pál apja Máté, Zoltán pedig egy korábbi ős. 

A Cfepgf Zo/&&% család egy tagját 17. sorszám alatt már 1492-ben meg­
találjuk a bursa tagjai közt: .g/Wzw & C/zepe néven. Ugyanő az AC-ban _#/Ww.y 
#zWam Zo/^M </e CAepe <#oc y4/6eM^M. Mit mutat ez a két változat? Hogy ennek 
a Csépére való Balázsnak az apja Fábián, s a Zoltán egy korábbi őse, s hogy 
a Z o M % név ekkor van az örökletes családi névvé válás kezdődő szakaszában, 
mert el is maradhat. (Ugyanezt tapasztaljuk a R-ban előforduló 7o'rö& névnél 
1493—95-ben.) Hogy ugyanarról a Csepáv/ van szó, mutatja, hogy mindkét 
bejegyzés a gyulafehérvári egyházmegyébe teszi, amelyet egyszer Thwz&M/w-
omeMMjnek, másszor v4/6g»jmiek írnak. 

12. "Megjelenik a háromelemű név is, mégpedig a század (XVI.) közepe 
tájáról való forrásokban is, így a székesfehérvári kincstári boltösszeírásban 
1559—60: Kalmár Kubul Lőrinc, Kalmár Szabó János. Ezekben a Kalmár a 
foglalkozásból eredő ragadványnév, amelynek megkülönböztető szerepe van 
azonos vezetéknevek mellett." (BÁRCZi: M N y . 149.) Ezekben a példákban 
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tehát a kételemű névhez csatlakozó Kalmár jelző még nem valóságos név, csak 
a pontosabb megkülönböztetés eszköze, s személyhez kötött 

A R-ban 1506—1539-ig 56 olyan nevet találunk, amelyben már három 
elem szerepel. A harmadik elem mindig helynév vagy helynévi származék. 

A nevek egyik csoportjában a keresztnévhez csatlakozó második és har­
madik elem egyaránt helynév latinul. 1511: Z,wcaj de Dec/ze 7yraJ%?;YwaM%y, 
1516: #o6i/ü Afarfmwa 7yrajM&yz/V/W»%? ^ 7 Coppa/z, 1531: ^eMg^c^ 
7)wMzYwwK) a Aergfhvr seniore, 1535: ZWoWcw? de ̂ fw/zyad TraM^fVwaMfgM^M^, 
1535: WeTpA/WMWJ /4/6gMJM TTraMJJf/waMfeM^zW, 1535: Ga//zw _8&?fnc%M.H.? 
Tr/w ̂ 7ra/wf/wa»f^7. E hat névben valóságos név csak a keresztnév. A két hely­
név közül az egyik a szűkebb, a másik a tágabb hazát jelzi. Második helyre az a 
név került, melyet a nevezett fontosabbnak tart. A z 1531. évi szenior a Trwz&M-
Vwwzwaf tartja fontosabbnak, mert 1530-ban a bursaba való belépéskor csak 
.Be»a#cf%y Traw^/MaMwg/M^ íratja nevét, a Aerejzfwr névelem itt nem szerepel. 
A z 1516-ban beírt név tulajdonosa is a TraM&M/wayzwjf írja második helyre. 
A többi névnél ez a harmadik helyen szerepel, s csupán azt jelzi, hogy a nevezett 
lakóhelye Erdélyben van. A 7rwwf/waM%s7%z& harmadik elemként való írása 
lehetett egy-egy íródeák egyéni szokása is, pl. az 1535. év téli szemeszterében 
minden Erdélybe való diák neve után odaírták, 7hz%%M/wafz%?. Ebbe a típusba 
sorolhatók: 1519 J&Mgnczw de .SWgK) SfggWfe/mj és 1519: Marfmwj 6Ym;gf-
eM/aw/ ale Skgeaawzo nevek is. 

1506: JbAawze^ moAoray aYe_/ Zayo/, 1510: Georgfky wwc&zy ae Á^^war*^, 
1510: 7baM»ej Xewzeg/ry de Álewze#A, 1510: fraMC^cwj Zm_yg^_y & /zeCAeMy, 
1513: 5"^Aa»^wfJ j?6?fyeMy a*/"e_/ AfarfAűMOf, 1535: faw/wf D w w y Faradze»J^, 
1535: JoűMMej ffwzfA; de Tbr/za, 1539: Z W W a w ^ a/bo/r Za/ay. A z „a/bo/r" 
át van húzva, s a név végére írva így: ZWzWaw.? Za/a); a/Wf. 

A z e csoportba tartozó nevek viselői mind birtokos nemesek lehettek, 
akiknek kiforrott, öröklődő vezetéknevük van (a második elem), amelyhez a 
harmadik elem, a lakóhely vagy birtok neve csak a pontosabb meghatározás 
céljából kapcsolódik. 

13. A keresztnévhez második elemként az apa neve kapcsolódik, s ehhez 
csatlakozik harmadikul a lakóhely neve. Ez a típus értékes eligazítást ad az 
apai név vezetéknévvé válásának folyamatáról. Tudnunk kell, hogy a lengyelek 
minden nevet három eleműnek írtak. Első a keresztnév, második a törvényes 
édesapa neve, harmadik a lakóhely megnevezése. 

A R-ban 14 olyan háromeleműnek mondható név fordul elő, amelyben 
az apai név gen.-ban szerepel. H a a lengyel és magyar apai név egyezik, akkor 
az csak az édesapa neve lehet, amely még nem vált örökletes névelemmé: 
1493: fraMC&cwj Marf&H ae Z<#/zeawzo, A C 1594: jFra/zcf'jcwj Afarffw ae &#e-
a*f?zo, 1501: AfafA&w aeryzAara? de eppenej, A C 1501: Afaf/waj De/vzWa? ae 
^erzaj. (Az előbbinek például /4/zar^ nevű fiát nevezhetik ̂ Wreaj fra/zcW 
ae... -nak, s az utóbbinak M#zaVy nevű fiát M z c W Z MafMae ae.... -nak.) 
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H a a R-ban szereplő apai név és az AC-ba beírt apai név különbözik, 
akkor a magyar apai név már örökletessé vált vezetéknév, amely egy régebbi 
ősnek volt a keresztneve. A z édesapa neve a lengyel beírásban szerepel: 1509: 
jLadzWaw.? M z / W a & ZűfMOjw/V/J/o, A C 1509: JLadz'j/awj fm/zczjcz' de .Szamo.s'z-
vz//a; 1511: Jba/zMej yí/Wm/ye de Ger/a, A C 1511: ./oafzfz&s /46/Yzm/y fraMc^n 
de Ger/o; 1511: Gregorzwj de S"aMĈ o Mo^^M^o,^efgyvr^ (a^efgwy/y utólagos 
beírás). M A Y 1511: Gregorzwj fefer/z de S'ewr/Ma/'roM, A C 1517: Gregon'%? 
MfcAag/f^ de ̂ űMcro Mar^Mo; 1525: Vb/z^MMe^ fg/6ar^A de #ere&zoz, A C 1525: 
JbAa/zej TTzomg de .Ber&xaszc/z; 1526 7ba7z»e^ 6"zVweĵ r de Zy/z^r^ara/ya, A C 
1524: JoAűMMgj j4#%6or.9» S'zVz/ejr/'z' de ^eMzz-^amer, 1528: Georgzwj Ta/Maaz" 
Tra/zAzW/zwj d/"e_/ JVdzMa/z/aW 1527: Georgzwj êr/zardz' de TraM^z/waTzza; 
1531: jPaw&y Zo/r/za/zz' de eze/?e, A C 1531: faw/zw Ma/Aez de C/zepe. 

A fenti nevekben a Mz%oz%, az y46razM/ze, a fefewr/y, a fe/&zrf, a ̂ zVwejfer, 
a Támasz, a Zo/fAűMz' már örökletes név, valamely korábbi ősnek volt a kereszt­
neve. A z édesapa neve ugyanebben a sorrendben Jvwzcz'jczjj, ̂ YmcÁscwj, Mzc/zW 
77zo/yza?, v4m6/"o^zz^, ̂ erMardw^, MazVzew.?, s az ő fiúk második néveleme már 
nem az édesapai név, hanem öröklődőén Mz/Wa, /46ram/ze, f e^ewr/y, stb. 

1519: sub senioratu/?e//'z\/e/'e/zez de PFdmdzMO, M V 1513: fe/rwj fere/zfzz' 
e% FaradzTzo; 1527: Joam/zej ̂ arm^a^v de TrayjzVzíafzza nevekben az apai név 
már örökös név-e vagy csak az édesapa neve, adatok híján eldönteni nem tud­
juk. A 1534: SWMüYwzMWJ" JlWdzfzzw a Aaro/y névben a második elem eredete nem 
világos. 

A z alábbi neveket kételemű névként írták be eredetileg, majd utólag más 
kéz újabb névelemmel vagy névelemekkel egészítette ki őket: 1510: fra»ezjez^ 
& feaf/z f W z ' Zzg/Wz, A C 1510: Frafzcz'jcwj faw/z de fe^^A, M V 1508: fraMCzf-
ewj Zzg/zedz & f ejf; Ez a példa bemutatja azt a folyamatot, amikor a lakóhelyi 
eredetű névelem örökletes névvé válik. A z első változatban az apa .Szggadf fa/, 
a fia fejfz' fere/zc, a harmadikban már a fiú is .Szegezz' fere/zc, s a neve mellett 
ott van a pontosabb megjelölést szolgáló & feaf: 1517: S"̂ ep_//ẑ aJ?zz/j de 
Ze^edz/zo ̂ e/rz\/eWde^, M A V 1511: SYe/ya/zzw fewde^ de 6"egedmo, A C 1516: 
.SYep/za/zza? fefrz' fewde^ de Zegedz?zo; 1517: TTzomaj dg JVag/z/za/z_y 6rzccy oíaA; 
A C 1517: TTzoma^ i&iccy de JVa^/za/%};. Hogy a nevek írása ilyen tarkaságot 
mutat, jelzi a nevek nagyobb részének labilitását, kiforratlanságát. A z apa fo/dej 
f efer, a fia 6"zegedz' Zŷ va/z, az apa O/d/z J9rzeczwf, a fia JVa&y/zdfiyz' 7a/Mdf, s az 
apa és fia nevét még másképpen is kombinálják. Jó lenne tudni, melyik lett a 
család öröklődő neve: a Földes vagy a Szegedi, illetve az Oláh vagy a Nagy 
hányi? 

Hogy a harmadik, a helynevet jelentő elem még a valóságos lakóhelyet 
jelenti, s csak a pontosabb meghatározás eszköze, mi sem bizonyítja jobban, 
mint az, hogy a lengyelek az AC-ban gyakran utána írták az egyházmegye 
nevét: dz'oc. FaradzeM-sza, dzoc. TraMJz'/zfafzzeTZJZj, dz'oc. .BaczeMiis stb. 

6 Magyar Nyelvjárások XVI. 81 



14. A második elem népnév, a harmadik helynév: 1493: j4#erfwj j/cw/^wj/ 
de Mz&yAzk; 1506: fefrws oWz de XerezrA^rA; 1515: ̂/of/wj //&%? de A W r w M / 
1525: E/MerícHj fere&Tz & J&aba/á/wY;; 15217: jBW%? JÁow&t? de ]Hn%KryAw%%fa; 
1535: Dom/'MMfJ j%k%%b%%&w Zaaz de KPűhwry. A második elemként szereplő 
népnevek közül az o/dA, rere^A, Zaoz valóságos örökletes neveknek tekinthetők. 
Viselői magyarok, katolikusok és a magyar bursa tagjai. Aki nagylaki és erdélyi, 
az lehet székely, a modrusi is illír. 

15. A második névelem foglalkozásnév, a harmadik helynév: 1506: 
#w%*?c%? farrorM de ^dradmo; 1506: Z a c W Z,^rejra^ de jBekes; 1506: 
,A%z»%e.y de/?ejf& w/ar^a; 1507: fyo»eüewj de^esrA //YfejWf; 1515: P^/e»fmw^ 
de Zegedwo .#occ/a&zwre%?7 /z/fwj ̂ ep/zűí/iz ̂ zcfon^/ 1523: seniorem agenti 
Fb%w%go 6[y/wűw seu #///er ex j?wdü/ 1524: f W « ^ Ze&erej 6erekzazy; 1528: 
ZawreMff«^yej;w; d/"ej JVdgy/za&zz; 1535: Mo^ez^/fgM/wf de Tbrkaw};. (1506. név­
nél a márga, az 1507-nél a íraff, a 1515-nél a/(/m^ ̂ icrorü utólagos beírás). 
Évszám nélkül fordul elő az AC-ban a fhmc^cwj /Merm^or^ de Pe.?f/z. 

A fenti nevek viselőjének apja a nevek sorrendjében sartor=szabó; 
literátus=deák, írásértő; varga; literátus; pictor; szilvás(?); szekeres=fuvaros; 
rózsás, rózsákhoz értő, rózsakertész; sutor=csizmadia; fejő (?); figulus=faze­
kas, mercator=kereskedő. E foglalkozást jelentő névelemek nom.-ban sem 
jelenthetik a nevezettek foglalkozását, mert az ő foglalkozásuk egyetemi diák, 
studiosus, studens, s ha gen.-ban állnak, akkor félreérthetetlenül az apa, eset­
leg egy korábbi ős foglalkozását, mesterségét jelzik. Tudjuk, az effajta nevek 
tömegesen váltak öröklődő családnévvé. Hogy ebben a korban öröklődtek-e 
már ezek a foglalkozást jelző névelemek, nem tudjuk biztosan. A z utólagos 
bejegyzések azt mutatják, hogy nem, legalább is általában nem. Feltehető 
azonban, hogy a nom.-ban álló nevek, amelyek már — legalább is grammatikai-
lag — nem utalnak az apa-fiú közvetlen kapcsolatra, öröklődtek. Maga a diák 
mondotta magát ,Sze&ere,SMe&, .Rozsdának, ,SzfW.s7%z&:, ;Fe/ÓMe&, Fz'gw/wma/t, 
jóllehet az már nem az ő foglalkozása volt, hanem az apjáé, vagy korábbi őséé. 

A 600. név a R-ban 1520: fTwzc&sczw de 7%oW. Ez Schrauf szerint az 
NHV-ban 1519-ben a fhz»CMc%? jSoczAror de 7%o&%z néven beírt deákkal azo­
nos. Aligha képzelhető el, hogy azért nevezték volna így, mert bocskorban járt, 
inkább azért, mert apja bocskorkészítő volt. Állandó jelleggel nem használta 
e névelemet, mert az mint látjuk, egy évvel később a R-ban már nem szerepel. 
E típusba tartozó nevek arról árulkodnak, hogy a keletkezőben levő városi 
polgárság fiai is eljutottak Krakkó egyetemére. 

16. A keresztnévhez kapcsolódó második névelem tulajdonságot jelentő 
szó, a harmadik helynév: 1511: #/&»%? C7%%zzar de Mddbraj; 1515: _#e%edfcf%y 
.8a& .ZWen/jüy,- 1534: sub senioratu /<%zM7*&p 7z6eegA de dyaAy/ 1538: Z,weof 
5[yke de Afzwc/wzc/z; 1539: fraMCMCMj jKbf/ẑ o de ZeWew^; 1557: Gregorm^ 
/M^cer .SzepaiM?; 1558: AfzeAae/Z,f'6oez fFy/mwff«/ 
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Bár e nevek más változatai, amelyek bizonyítanának, nem fordulnak elő, 
mégis feltehetjük, hogy a második névelem már öröklődő vezetéknév. Hogy 
milyen asszociáció alapján kapta A W a r a M (Taóüzdb' Az/láza a (Cj%w%%fr nevet, 
nem tudjuk. Ez a név amelioratív hangulatú, természetes, hogy vállalta viselője. 
Vannak e típusban olyan névelemek is, amelyek köznyelvi jelentésűkben pejora­
tív hangulatúak. Ezek névvé csak akkor válnak, ha pejoratív hangulatukat el­
vesztették, ha konkrét tartalmi és jelentésben' vonatkozásuk a megnevezettre 
már nincs. Ilyen lehet a j&z&, de méginkább az 7z6eeg/z = wzWg név, amely a 
NySz. adatai szerint mint közszó: facinorosi ad aliquot die inviolabiles; szökött 
szolga, akit űzenk; id est perfugus, íacinorous sed aliquot die liber; tehát olyan 
ember, akii valamely gaztett miatt üldöznek, de még nem fogtak el. A jy&e-nek 
mint közszónak a jelentése: siket, félsiket. CzF. A W y o ; kótyagos, kotyós, 
felrészeg, mámoros (MTsz.), aki a kotyós üveget szereti szopogatni. A z 1557-
ből való /Mocer név szerintem Telegdi Miklós szenior önkéntes alkotása olyan 
formában, hogy a magyar vg&omy, vagy a vele rokon jelentésű más szót latinra 
fordította. 

A ZLfWcz név a 6#fc, M&'c (vanellus) közszavunkkal azonos (MTsz.), 
amelyben ,#wc, /fpwc változata is él, ez utóbbi családnévként is. A z N H V - b a n 
szerepel 1529-ben ^rwzcwcwf y46f^/MfWf e 7%o/Mj, akit Schrauf szintén a R. 
fenti 1520: fhzfzcfjcwj ̂ e TTzo/na-jával azonosít, azt hiszem, nem minden alap 
nélkül. A név azonban önmagában is érdekes. /4We/Mzwj=6orMeMH&?za. Hogy 
azután maga a nevezett nem itta volna a bort, személy szerint az ő jelzője volna, 
nehezen hihető, mert ilyet csak hosszasabb ismeretség alapján lehet valakiről 
állítani. Valószínű, a család örökös neve volt a jBorMgfMf&yza, amelyet a kor 
szokása szerint köznévi jelentésében latinra fordítottak. 

A 777. név 1536: Afaf/zez/j ab TTzyza Kárjwzy. Viselőjét Schrauf azonosítja 
az MV-be 1535-ben beírt Afaf/zew? ÁJMArcW ^ 7y%%z vűrrjc/̂ w és az NHV-ban 
1535-ben szereplő A/a^gw^ ̂ ifwcAfJcA ^ 7%Á%zwar.%zM-nyal. A két utóbbi név 
egy és ugyanazon személyé, de az már nem biztos, hogy az R 777-es nevével 
is azonos. A név azonban érdekes. Köznévi jelentése alapján bizonyosra vehető, 
hogy öröklött név, mert egy krakkói bursarius aligha lehetett &%%&?&?. 

A z 1557-ből való MarfMwa JD060 7%oWn%? név D060 elemének köznévi 
jelentése bizonytalan, ezért nem soroltam be egyik csoportba sem. 

17. A második névelem német szó, a harmadik helynév latinosan. 1512: 
Pefrw? jfriger űfe Ca^ow/o 6űcc^/arm^ Cmcov/emü. (A Briger utólagos be­
toldás.) A z NV-ben ezt olvassuk: 1519: Mag/ísffr/ fefrwa jBrzger & CofcAow/a; 
1513: ^e6ayffűMWf A m c W cfe /ewfzow&z/ 1521: Georgfwj ̂ efer/MűM & ff/aA:; 
1534: y4/6er̂ wj PFwrm/oc/% TTraMjfZwaMWf, u. ő. 1536: v4/Wf%? Tlŷ MZfM /TlrűM^z-
/wűMzg/wMj és A V 1543: ̂ /Wf%? fbr/M/ocA Tlrű/wf/MűMM^/ 1535: FmMcücw^ 
fPyer/Mw&ofwzMy, az NHV-ban Jv-űMcücwf PFfer fwzco/AűMíw. A magyarországi 
németek inkább a bécsi egyetemet frekventálták, a szepességi németek és az 
erdélyi szászok azonban Krakkó egyetemét is szívesen felkeresték. Náluk is 
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csak kialakulóban van az örökletessé váló vezetéknév! elem: a #e/zcW, 
PFwrm/ocA, PFyer, talán már annak is tekinthető. (A ffencW család a magyar­
országi humanizmus történetéből ismerős.) A de Z^wfzozda, de .Brazovwz, de 
Ca?eo./bro, ̂ MfrfCfeTWw névelemek a hazai németek származási vagy lakóhelyét 
jelzik, és náluk is a „keresztnév+helynév latinul" névtípus dominál. 

Magnificusok, egregiusok, nobihsok 

A magyar főnemesek, mágnások gyermekei ebben az időben főként az 
olaszországi egyetemeket látogatták. Néhány főrangú diák azonban Krakkó­
ban is tanult. Ezek a jómódú studensek inkább magánházaknál béreltek szál­
lást, vagy saját házban laktak. Mégis akadt néhány magnificus (ez volt a fő­
nemesek titulusa), akik a búrsába is beléptek: 1519: MagMf/fcws Mco&zwa Awi/Xy, 
kinek nevét az AC-ba 1519. május 12-én jegyezték be: Mco&zw? .SYep/zam #zm-
^%y de ̂ OMczfY&z d/oc v4/6e/wü. A ^ep/zaMf, az apai név gen.-a lengyeleknél a 
megjelölés fontosabbik eszköze, és ez a magyarban elmarad. Természetes, 
hogy a nagyságos # & 0 y M;%/á9 névben a jBdw/Xy már örökletes vezetéknév. 
„Az ős méltósága, hivatala nevétől származik a Bánfry név. 1388—9-ben Tamás 
fia Dénes horvát bán volt" (MELicn: M N y . X X X I X , 265). 

1525: ZWbWcwa 
de Ze/ejrAe^rarref /Mag»i/iíez 

1525: JboMMej 
A z ő nevük az AC-ban: Z W o W c w TraMc&srf de Ze/ej^Ae dfoc Tdwrmeyww 

(germanus JoA. froMcücf de Ze/ef^Ae). (Germanus = édestestvér). JoAaMwe^ 
frwfcwe; de Ze/ejfe d/oc Vdwne/ZJM (germanus Zwdorzcf de Ze/eaf/ze.) Bizony, itt 
a névből nem derül ki, hogy e mágnás családnak a de Ze/ejf/ze=Ze/ejf/zez' örök­
lődő neve volt-e, vagy csak lakóhelyének neve, vagy mind a kettő. Mindenesetre 
a magnificus cím pontosan megkülönböztette őket minden más Zelesthére 
való Lajostól és Jánostól. 

Szerepel néhány egregfwa is a R-ban. 1506: jEgregfwj dommw^ JbAűM/zef de 
AbrZa^ew. Ugyanez a név az AC-ban 1506: ToWiMej #%#%//%% CWa/dz de 
Cor/a/A^eyy Ungariae regis tunc nunc[ius] ad Regem Poloniae. A lengyelek 
előzékenyek, az egregiust magnificussá léptették elő. A z egregfwa megfelelő 
magyar fordítása: vitézlő (PAP? LÁSZLÓ szíves közlése), és a középnemesség 
általánosan használt titulusa. Pl. a Kállaiak is egregiusok, tehát voltak köztük 
mágnásokkal vetélkedő birtokosok is, s amint látjuk, a királytól diplomáciai 
megbízásokat is kaptak. 1507-ben Zsigmond lengyel király koronázásán 
II. Ulászló magyar királyt a fentebb nevezett X o r M f W ./d»o.M%%& az apja, 
Abr&ff&ő; Ozardf; O^wa/dwf de Abr/afAArew, vir inquan egregius et humanissi-
mus követként képviselte, majd 1510-ben szintén. Világos, hogy itt már örök­
lődő név a AbrMfkőf. Abr/d&ő Nyitra megyei község, s Á b r M & m O z W f és 
követtársa: jBeTay jBar7*a6áy báni perstrennui terrarum inferiorum Hungáriáé, 
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alsó-, azaz dél-magyarországi bánok; 1507: ... „senior cwm egregzo Mco/ao 
& JL^pz^pa^Á: litteras privilegiales... exceperunt; 15-9: jEgrggz'Mj ^omzMWj 
v4M&eaj (fe #yoy^o(f/z, A C 15-9: j4Wreay JVyo_yroüíy egz-g^zz^; 1525: Geo/#z'wj 
ô/yazzz' ggregm^. Feltehető, hogy ezeknek az egregzwjo/<7za& már öröklődő veze­
téknevük volt, bár bizonyíthatóan ez csak a Xor/af&<%& esetében áll fenn. 
H a a nevezettek második néveleme még ekkor nem is volt öröklődő, egregius 
címük elég volt az azonosításhoz és megkülönböztetéshez. 

A nemességet a névsor csak néhány esetben tünteti fel. Bizonyos azonban, 
hogy sokkal többen, talán többségűkben is nemesek voltak a krakkói egyetem 
magyar diákjai: 1512: fefrwj zzo6z7zj de fo/yaM&a; 1516: AToMa Marfwzwa 
Tyra^MJJz/V/waJfzwj d*e Coppwz; 1521: MzcAagZ 7zo6z7z'j 67f&ey. A névelemek és a 
nobilis jelző szórendje alapján talán csak az 1516-ból való név második eleme 
tekinthető örökletes vezetéknévnek. E nevet magyarra így fordíthatnánk: 
Merne.? Xo#)wzyz' ázeTce/y Morfozz. A z 1512-ből és 1521-ből való neveket ma­
gyarul inkább így mondhatnánk: fefer, a ̂ oíywzW Mgm&y és Mz/zdYy, a ̂ z'&ez 
zzeme^, és kevésbé így: Mernem fo/yazz/taz' feVer és zzeme^ S*zYA;g}; Mz'Adíy. 
Ez utóbbi alak talán egy későbbi névfejlődés eredménye. 

Hogy a magyar névrendszer még ebben az időben nem szilárdult meg, 
hogy a névelemek száma sem volt meghatározva sem általában, sem az egyes 
családok nevében, mutatják az eddig bemutatott példák mellett az alábbiak is: 
1519: Emerzcw.? de ẑ'mzgzo S'eggo^zeM^z'j, 1519: Afarfzzzw.s' 6Y/MzgzeM/jz'.yy ae 
,Seg#<Wzzzo, 1521: sub senioratu Emencz' de ,Se#zWz#o. A z 1519-ből való két 
nevet ugyanaz a kéz ugyanazon a napon, ugyanarra a lapra írta. Mind a két 
név háromelemű, a második és harmadik elem azonban eltérő formában ismét­
lődik és egymás mellett lévén, a két név chiasztikus szerkezetet mutat. & # < W z 
Tzzire neve mellől szeniorsága évében a S'omog^z' elem elmarad. Végeredményben 
sem a második, sem a harmadik elem nem más, mint a pontosabb körülírás 
eszköze, tehát még nem valóságos név. 1518: DomzMWJ_/zw%cz.ycz6y j?r/̂ yy6zfer 
fPozWzzmy, 1519: sub senioratu /?efrz'/greMfzz' dk fFazWzMo,- 1524: Joazizzê  (fe 
JSa/ofcA/̂ a_/, 1526: JbAazzzze fefro Co/oczazzo seniorem agente; 
1524: ZdMre»rzw^ (fe zfa^Aa/az, 1528: Z^Mrezz^zo/e^w (fe JVa&y/za/dz seniorem 
agente; 1493: Mz'cAae/ de T^eme^z^zr A C 1495: MzcAae/ Tere/c/z & Te/Mejvar. 

A fenti nevek két és három elemmel is előfordulnak. A példák azt mutatják, 
hogy nemcsak az apai név és a tulajdonságot vagy foglalkozást jelentő név lehet 
még esetleges, hanem az olyan nemzetiséget jelentő névelem is fTere/t/%), 
amellyel a nevezett már semmilyen konkrét vonatkozásban nincs. 

Ugyanazt a nevet, ha az elemek száma n e m is változott, helyesírási szem­
pontból általában kétszer egymásután ugyanúgy nem írták le. M é g ugyanaz a 
kéz ugyanazon a napon és ugyanazon a lapon sem. Ez nem annyira a név ki­
forratlanságát, mint inkább a helyesírásban, hangjelölésben uralkodó bizony­
talanságot és sokféleséget mutatja: 1523: Martinus d*e J&z/mwzcW, 1524: 
seniore Martino Aa/zMwzf/ze/zy, 1558: Ca/zwz/zc/W; 1527: Michael de Za/a, 
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Michaele Za/ay bacc[alario] senioris officio fimgente; 1531: Anthonius a*g 
Zger, 1533: sub senioratu Anthony Zeery, ugyanezen a lapon jegyzetben: sub 
senioratu Anthony Zen; 1533: Lucas & emoa*, 33: Luca EmeW_y seniore; 
1535: Domin[us] Stephanus Zaaz a"e Wwary; 1535: St[e]ph[a]no Zaajz a6 
N w m seniore; 1535: Georgius XaA:a^/aW^, 1536: sub senioratu Georgy de 
J&zW0aW. Ő szeniori évének letelte után Wittenbergbe ment át, s ott nevé­
nek szószerinti latin fordításaként felvette a humanista Georgms Ga//&?agaMWJ 
nevet; 1536: Andreas a MagymfAa/y, 1537: Andrea AbgWWf/K? seniore; 1535: 
Mathias a*e 7%^Aemer, 1538: sub senioratu Mathie ̂ e T̂ Ae/Mer; 1538: sub 
senioratu Mathie ae 7);/;emer/ 1537: Franciscus ver6wcmwj, 1539: Francisco 
PFerWczyo senioris officio fungente. 

A Regestrum keresztnevei 

A R.-ba bejegyzett 830 személy keresztneveinek statisztikai vizsgálata 
abszolút számokban és százalékosan az alábbi eredményeket mutatja: 

Sorsz. N é v Előfordulás 
száma 

104 
57 
50 
41 
36 
35 
34 
32 
31 
27 

16,2—32 
24 

22,2-^*4 
21,2-̂ *2 

17 
15 
14 

13,2—26 
11 
9 

7,3—21 
6,2—12 

%-os részesedés 

12,53 
6,87 
6,02 
4,94 
4,34 
4,22 
4,10 
3,85 
3,74 
3,25 
6,27 
2,89 
5,31 
5,07 
1,99 
1,81 
1,69 
3,13 
1,33 
1,08 
2,53 
1,45 

1. János 
2. Ferenc 
3. Mihály 
4. István 
5. Miklós 
6. György 
7. Péter 
8. Gergely 
9. Benedek 
14. Tamás 
11. András, Pál 
12. Balázs 
13. Márton, Mátyás 
14. Imre, Máté 
15. Lukács 
16. Bálint 
17. Gáspár 
18. Antal, László 
19. Ambrus 
20. Demeter 
21. Albert, Kelemen, Lőrinc 
22. Bertalan, Kristóf 
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Sorsz. N é v Előfordulás 
száma %-os részesedés 

23. Sebestyén, Simon, Zsigmond 5,3—15 
24. Dómján, Gál, Fülep, Illés 4,4—16 
25. Ágoston, Domokos, Lajos, Tóbiás, Vince 3,5—15 
26. Bernát, Dénes, Fábián, 

Farkas, Gábor, Jakab, 
József, Lachus, Menyhért, 
Szaniszló, Urbán 
Boldizsár 2,12—24 

27. Ádám, Alajos, Barabás, 
Barnabás, Dávid, Egyed, 
Ézsaiás, Flórián, Herubin, 
Ignác, Ilbert, Jeremiás, 
Jeromos, Kálmán, Kilián, 
Lázár, Leó, Márk, Nikodémus, 
Ozsvát, Róbert, Sándor, 
Sixtus, Tibor, Vencel, 
Vilmos 1,26—26 

1,81 
1,93 
1,81 

2,91 

3,13 
Összesen: 79 név 830-szor 100,00 

A nevek nagy többsége bibliai eredetű. Legnépszerűbb közöttük a Jd»ay. 
KARÁCSONYI SÁNDOR ZsiGMOND (MNy. L, 382) a JaMOj névnek más nevekhez 
képest való nagy elterjedtségét azzal magyarázza, hogy „Jamw az Apokalipszis 
szerzője; a török e században dúlja Magyarországot és így e könyvet mint 
jövendölést többen forgathatták." 

A R-ban szereplő .&&zo.?o& nevét 1490—1540 közt írták be, amikor is a 
nevezettek a bursába felvétettek. A z első bursa tagok 1460 = 70-es esztendőkben 
születtek Mátyás uralkodása idején, s akik az első megszűnés évében (1540) 
léptek a bursa tagjai sorába, azok is Mohács előtt látták meg a napvilágot. 
A bursát mégegyszer 1557—8-ban életre keltették. Ez idő alatt 16 tagja volt. 
Ez olyan kicsiny szám, amelyből semmiféle következtetést levonni nem lehet. 
Mégis megemlítem, hogy a 16 közül csak egy volt János, az is lengyel: Jo/wzfZM&F 
.SfMo/Á%z f 0/0MWJ. Ekkor már kevés lévén a magyar diák Krakkóban, három 
lengyelt is felvettek a magyarok bursájába. 

A JaMOJ név a középkor folyamán, de később is az egész keresztyén világ­
ban népszerű volt, maga az egyház is favorizálta. Nemcsak az evangelista,a 
JűMO-s nevű szentek is segíthették elterjedését. Pápa is sok uralkodott ezen a 
néven. Nagy gyakoriságában a szokásnak, a divatnak is szerepe lehetett. A név 
nagy kedveltségét szemléltetően mutatja, hogy a táblázatban az utolsó helyen 
szereplő 50 név 96-szor fordul elő (11,56%), ugyanakkor a János egymaga 
104-szer (12,53%). 
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BÁnczi GÉZA (MNy. LII, 150) felveti a kérdést: „a keresztnevek adásában 
a szülők nevének volt-e szerepe? Azaz szokás volt-e a fiút az apa nevére keresz­
telni?" A z általa vizsgált forrásokban 16 esetben van jelezve az apa és fia 
keresztneve és a kettő egyetlen esetben sem egyezik. 

A krakkói magyar bursa tagjainak neve kevés kivétellel az AC-ban is sze­
repel. Lengyel szokás szerint a név második eleme az apa nevének gen-a. 
Összevetve a R névsorát az A C lajstromával, 15 olyan nevet találtam, amelyek­
ben az apa és fia neve azonos: 

Ugyanaz a név 

a R-ban 
1493: Nicolaus de Zikzo 
1493: Michael de Daro 
1495: Johanes de Alpar 
1504: Volfgangus de Cassonia 

1505: Andreas a Brazouia alias 
de Corona 

1510: Nicolaus Morghay 
1510: Rupertus de Buda 
1510: Joannes de Buda 
1510: Bartolomeus de Buda 

az AC-ban 
1493: Nicolaus Nicolai de Sixo 
1494: Michael Michaelis de Daro 
1500: Johannes Johannis de Alpar 
1504: Volfgangus Volígangi de Casszo-

via 
1506: Andreas Andreáé de Corona 

1509: Nicolaus Nicolai de Morga 
1506: Rupertus Ruperti de Buda 
1510: Johannes Johannis de Buda 
1510: Bartholomeus Bartholomei de 

Buda 
1510: GregoriusGregoryde Zeghedino 
1518 Petrus Petri de Jula 
1512: Petrus Petri de Casszo via 
1523: Johannes Johannis de Rivulo 

Dominarum 
1524: Johannes Joannis de Mynczenth 
1537: Franciscus Francisci de Verbo-

vicz 
Elmondhatjuk tehát, megvolt az a szokás, hogy a fiú az apja nevét kapta 

a keresztségben, ha nem is olyan mértékben, mint manapság. 
A 218. sorszámú név az AC-ban Emencw^ & W r W de #a/wWa. Csak azért 

közlöm, mert némi támpontot adhat a & W o r név kialakulásához. Meg kívá­
n o m jegyezni, hogy szülővárosomban Hajdúhadházon van a &Worf%z& egy 
éppen nem kedveskedő becézett formája, a & W n . 

A krakkói magyar bursa regestrumába bejegyzett magyar nevek vizsgálata 
nagyjában és egészében megerősíti és igazolja az eddigi névtani kutatások 
eredményeit. Ügy gondolom azonban, hogy hozzá is járul néhány új hasznos 
adattal ahhoz, hogy a mai magyar névrendszer kialakulásának felderítéséhez 

1510: Gregorius de Zeghedino 
1517. Petrus de Gywla 
1512: Petrus de Cassouia 
1523: Joannes de Rivulo Dominarum 

1524: Joannes de Mindzenth 
1537: Franciscus Werbwcinus 



közelebb jussunk. Azért is figyelemre méltó még a R névsora, mert éppen a mai 
magyar névtípusok kialakulásának időszakát dokumentálja, nagyjából azonos 
korú és azonos foglalkozású emberek neve alapján. 

É. KlSS SÁNDOR 

Die Namen der Registratur der Krakauer ungarischen „Burse" 
(1490-1558) 

Der Verfasser untersucht die 830 Namen der Registratur der Krakauer 
ungarischen „Burse" von dem Gesichtspunkt der Geschichte der ungarischen 
Personennamensgebung aus. 814 Namen stammen aus der Zeit zwischen 
1490 und 1540, die übrigen 16 Namen. aus den Jahren 1557—58. 

In der Registratur sind insgesamt zwei aus einem Element bestehende 
Namen zu finden, in denen das Wort, das das kirchhche A m t bezeichnet (pres­
biter) als alleinstehende Apposition zum Personennamen hinzugeíugt wird. 
In 28 Falién kommen das kirchhche A m t des Genannten (rector, canonicus, 
plebanus, presbiter), und der N a m e seines Wirkungsorts oder die Bezeichnung 
seines wissenschafthchen Grades (baccalareus, magister) und der N a m e seines 
Wohnorts als Apposition zu dem Personennamen. Diese Apposition ist aber 
noch kein Name. 

Die riesige Mehrheit der Namen: insgesamt 734 Namen stellen eine solche 
Gruppé dar, in der der N a m e des Guts, des Wirkungs- oder Wohnorts als 
zweites Element zum Personennamen hinzugeíugt wird, entweder in verschie-
denen lateinischen Varianten oder — in 52 Falién — ungarisch. 

M a n könnte annehmen, daB es in dieser Gruppé auch schon erbhche 
Zunamen zu finden wáren, dafür hegt aber kein Beweis vor. Wir habén aber 
reichlich Beweise dafíir, daB dieses ortsbezeichnende Element an die Person 
des Genannten gebunden ist, es bezeichnet nur den Wohnort es ist nur ein 
Mittel der genaueren Bestimmung und im heutigen Sinne genommen kann es 
nicht als N a m e betrachtet werden. Es wurde erst in der zweiten Hálfte des 
Jahrhunderts bzw. im folgenden Jahrhundert zu einem echten Namen. 

Unter den aus zwei Elementen bestehenden Namen gibt es 11 Beispiele in 
denen das zweite Element entweder eine Eigenschaftsbezeichnung oder ein 
Tiemame, ein Volksname oder ein Personenname ist. Einen Teil der dicsem 
Typ angehörenden Namen betrachtend habén wir aber Beweise dafür, daB das 
zweite Element einen erblichen, vom Vater auf den Sohn übergehenden Zu­
namen darstellt. 

Es gibt in der Registratur 56 Namen, die aus 3 Elementen bestehen und 
die in verschiedene Typen einzureichen sind. Die Namen, in denen zum Perso-
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nennamen als zweites Element die Bezeichnung der engeren Heimat (Stadt, 
Dorf, Gut) und als drittes die der weiteren Heimat (Komitat, Landteil) hinzu-
gefügt wird, sind eigentlich nur aus einem Element bestehende Namen, da das 
zweite und dritte Element nur Mittel für die genauere Umschreibung ist. 

In allén Typen der aus drei Elementen bestehenden Namen ist das dritte 
Element entweder eme Ortsbezeichnung mit der Práposition de oder ein daraus 
mit dem Suffix -wj, -mm, -g/wü gebildetes Eigenschaftswort. Dieses Element 
bezeichnet immer den wirklichen Wobnort, oder das Gut und ist nicht erblich, 
daher alsó kein Name, sondem nur eine der náheren Bestimmung dienende 
Angabe. 

Das zweite Element, das zum Personennamen hinzugefügt wird, kann 
entweder ein aus einem Ortsnamen gebildetes ungarisches Adjektiv, ein Volks-
name, eine Berufsbezeicbnung oder Eigenschaftsbezeichnung (evt. Tiername) 
sein, oder aber ein Name von fremder, a m háufigsten deutscher Herkunfk. 
Zahlreiche Beweise liegen dafur vor, da8 bei einem Teil dieser Namen das 
zweite Element schon ein wirklicher Zuname ist, den der Genannte vom Vater 
ererbt hatte und den von ihm auch seine S öbne ererbten. 

Die Namen einiger in der Registratur erscheinenden „magnificus", „egre-
gius" und „nobilis" sind in dieser Epoche zumindest zum Teil erbliche Namen, 
obwohl wir einen endgültigen Beweis nur in zwei Falién habén. 

Unter den Personennamen ist der N a m e JaMo.? a m meisten beliebt. Er ist 
der N a m e von 104 Personen — das bedeutet 12,53%. Ihm folgen fgre/zc 
(57=6,87%), M f W y (50=6,02%), /?W,z (41=4,94%), Mi%/<% (36=4,34%). 
Háufige Namen sind noch: György, f^er, Ggrggíy, ̂ Me^g/r, Tam^, ̂ 4M&aj, 
fd/, ̂ a/dz^, Marro«, Afdr^j, Twrg, M d M , Z,wWc^, die allé unter den vorkom-
menden Namen über 2 % Anteil habén. Von den insgesamt vorkommenden 
79 Namen erscheinen die letzten 50 Namen allé zusammen 96-mal, das bedeutet 
11,56 %, alsó weniger, als der N a m e ./ama? alléin. 

Es existierte schon auch die Sitté, daB der Sohn den Personennamen des 
Vaters erhielt. In 15 Falién habén wir Angaben dafür. 

S. É. Kiss 
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